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Preface

Worwor talas suri wasai

Hutngin Kamkabat minai
Ngadah di lu pukdai ngoi 4 kangit Hutngin
Kamkabat? Buk mindi, hird sang di mulan le i
tan pinpidan on mai worwor Girik. Ma namur
dik pukdai worwor Girik uri maran worwor, ma
ngorer akte hut onin uri worwor Sursurunga.
Him an pukpukda kapte ngo a malmu, wa a
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rakrakai taladeng sang. Rung di pukdai buk
mindi uri kangit worwor, di lala ser salan tan
kuir wor tili Girik, ma namur di lala ser suri kuir
wor Sursurunga a artaldr mai. M4 suri sopasun

worwor mul a rakrakai. Tan Girik kdndi sal suri
sopasun worwor a lite alari kangit til Sursurunga.

Ma Tok Pisin ma Inglis mul a ngoi, a lite arsagil
alari kangit. Ngorer tan tdm pukpukda di lala him
suri saldan na panpan kuluk mai kangit worwor,
pasi una madkai on & buk mindi ngo te buturkus
a kalik rut lite sang alari ngorer a rut ngoi mai
Tok Pisin ngo Inglis. Tan tam pukpukda di longoi
ngorer suri kapnate rakrakai singim suri una
wasdi ma suri una kip timani salan muswan.

Te kukuir wor an artangan

M4 a kuluk ngo gita talas ngo te & kukuir wor
1 buk mindi tan tam pukpukda di oboi turan wor-
wor si Kalau. Matngan worwor erei a suri tangan

idu unak talas suri sdlan muswan & worwor si
Kaldu, ngo suri para talsai tatalen er kaian tan

Iudaid, ngo suri tdngni kaungan worwor nak tang
ngoro Sursurunga muswan. Ma kapte di tu obop
siari on, kapte. I pdkdnbung tan tam pukpukda
di lu him, di lu mék pasi tan kuir er kdpnate
talas ngo da mur arwat pasi ngorer sang a rut
ngoi & worwor Girik masik, ki ngorer di lu bontai
mai matngan worwor mindai ma tangni suri na
lain talas uri narsd git onin. Suri tohtohpas
uri matngan worwor erei, una makai Mataio
26:17. Muladn ma aruan gegen a parai ngoromin:
“Tatalen kan tan Iuddia a ngoro mindi. I libung
tailnai longsit &n ani beret kap a tini sut, di lu up
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bingi tan gengen sipsip suri da ani uri akilang
i longsit an sorliu palai mul.” Aru gegen erei
kapate kis i wor Girik ngo i wor Inglis, mai sar tan
tdm pukpukda di oboi i kangit buk suri para talsai
tatalen kaian tan Iudaid ma suri tangni kangit
mandan suri tdit er di longoi i pakanbung erei.
Worwor talas adi lal

Ngo una makai akildng ngoromin * a akilang
1 worwor talas tan tdm pukpukda di hol on ngo
kapate arwat suri da asoloi i katban worwor
si Kaldu sang. Ma ngorer, worwor talas suri,
dik oboi adi lal i pakdn ram erei. Ngo una
mak pasi adi ma undk wasdi, ki na tangan idu
suri una manan kuluk i tait a parai a buturkus
erei. Matngan worwor mindi kdpte ngo pinpidan
mglswan si Kalau, &i sar di oboi namur suri atalsa
git.

Worwor di le namurwai

Ngo una banai worwor i katban akilang
ngoromin [ ], a saldn ngo worwor erei a bokoh tili
tan pakan ram di muldn le on. Tan tdm mandan di
hol on ngo bos tdm le di le namurwai. Una makai
Marko 16:9-20, ki undk makdi matngan akildng
ngorer.

Worwor tdil suri keskeskesd buk
Ma on & kadngit Hutngin Kamkabat, maran mul

a te kukuir worwor er na tangan idu. Kes tili
di 4 bos worwor an artangan, worwor tdil suri
keskeskesd buk. Worwor tdil a para talsai ngo ai
sinih a le on & buk erei, ma suri dah er ak le i buk
erei, ma te tamin tait til on a buk erei mul.

Lul worwor ma pukpuksa a ararwat
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Ma kes mul & worwor an artangan, tan lul

worwor. Di oboi tan lul worwor i bos kukuir no
suri para atalsai ngo pukpuksa dah a kis erei, ngo

suri para talsai ngo aratintin ddh a erei. A kuluk
ngo una talas ngo matngan worwor minai kapte
ngo pinpidan muswan, ai sar di oboi namur suri
tangan git.

Ma adi lalin tan lul worwor i ahat i Lain Arbin,

dikte oboi tan lite buturkus er a worwor mul suri
pukpuksa erei.

Worwor a ararwat
M4 adi lal i tan pakan ram, dikte oboi tan bu-
turkus er a parai worwor a ararwat. A ngoromin.
I pakanbung ai Iesu ngo ai Paulo ngo ai sinih a
parai worwor tili Torahin Kamkabat, una makai
ngo dikte para talsai suri aia a kis ai a worwor
muswan er di bali parai. Ngorer i Mataio 12:7-
8, a parai ngo “Iau nem i gam ngo gama lu
armamna uri narsan matananu. Aj a kuluk si diar
4 osmapak mai ololas.” Ngo u mak pasi worwor
erei, ma namur una makmdk adi lal i pdkan ram
er, ki undk makai ngo ai Iesu a parai worwor tili
Torahin Kamkabat, i buk Osea 6:6. Ma ngo a mon
iworwor a ararwat tilatung i Hutngin Kamkabat,

ki di oboi mul ngorer.

Salan te kuir worwor
Ma kes mul 4 artangan a kis namurwai worwor
muswan si Kalau on 4 buk minai. Kuir erei git
utngi ngo ‘Salan te kuir worwor a kis i Buk Tabu
er kapate lala talas tungu’, ma a tangkabin i pakan
ram 654. On & kuir mindi, di le paptai maran
worwor an artangan ma maran pukpuksa suri
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tan kaldmul ma tan toltolom tdit ngis di a Kkis i
Hutngin Kamkabat. Ngorer i kuir wor ‘Mesaia’
ngo kuir wor ‘Natun Kdaldmul’. Ddanih 4 salan &
kuir wor erei? M4 a is 4 kalamul er di utngi mai
Ioanes, ma ngadah una kip timan di ngoi? Mai
koner si Kora, danih a longoi pasi ang kis 4 ngisan
on & buk minai? Una lu balbal wawas tangrai
kuir mindi suri una Kkip timani lain aratintin suri
tan kuir wor md suri tan kalamul on & Hutngin
Kamkabat.

Tan buturkus di tahngai
M4 i arahrahi muswan i buk mindi, una mak
pasi te buturkus er dikte tahngai, ma na tari lain
aratintin ur singim suri te tan tait una manan on.

Arahrahi worwor

M4 suri dah gita wdasai Buk Tabu minai? Buk
Apapos 1:3 a parai ngo “Ai koner a wésai buk
mindi suri da longrai i tan tdm ruruna, na tuan
kuluk pala! M4 da tuan kuluk pala mul ai rung
di lu longra pasi midan ai Kalau minai ma dik lu
taram on, kabin akte padput ma pakanbung suri
tan tait no minai na tapam hut muswan!” Ma
ngorer mul i Ioanes 20:31 er a parai ai Ioanes
ngo “Ma tan tait minai iakte le paptai suri gama
ruruna ngo ai Iesu & Mesaia, Natun ai Kalau. Ma
ngo gama ruruna on, ki gama atur pdaptai liu
muswan.”

Ngisan tan buk i Torahin Kamkabat ma Hutn-
gin Kamkabat



vi



vii

SURSURUNGA KUIR NGIS | TOK PISIN ]
Tangkabin Tgk Stat

Kal Kisim Bek | Exodus

Him kdn Tdm Osmapak | Him Wok Pris ]
Lalam Lal Namba ]
Nagogon Nag Lo ]
Iosua Ios Josua ]
Tan Tatail Tat Hetman ]
Rut Rut Rut ]
1 Samuel 1Sa 1 Samuel ‘
2 Samuel 2Sa 2 Samuel ‘
1 Kabisit 1Ka 1 King

2 Kabisit 2Ka 2 King

1 Pukpuksa 1Pu 1 Stori

2 Pukpuksa 2Pu 2 Storl :
Esra Esr Esra ]
Nemid Nem Nehemia ]
Esta Est Esta ]
Top Top Jop |
Buk an Saksak Sak Buk Song ]
Lain Kiskis Kis Sindaun ]
Tam Manan Man Saveman ]
Saksak si Solomon Sol Solomon !
Aisaia Ais Aisaia ]
Ieremia Ier Jeremaia J
Tang kan Matananu Tang Krail ]
Esekiel Ese Esekiel ]
Daniel Dan Daniel ]
Osea Ose Hosea ]
TIoel Ioe Joel ]
Amos Amo Amos )
Obadia Oba Obadia 1
Iona Ion Jona )
Mika Mik Maika ]
Naum Nau Nahum ]
Abakuk Aba Habakuk ]
Sepeni Sep Sefanaia .
Agai Aga Hagal ]
Sakaria Skr Sekaria .
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